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Articolo 1
Oggetto

Artikel 1
Gegenstand

Articul 1
Argumënt

1. Questo regolamento,
in attuazione dell‘articolo 6 della
legge regionale del 03.05.2018,
n.  2,  disciplina  la  notificazione
degli atti del comune di Corvara
in Badia, o, su richiesta degli in-
teressati  aventi  diritto,  di  altri
atti.

1. Diese Verordnung re-
gelt  in Anwendung des Artikels
6  des  Regionalgesetzes  vom
03.05.2018, Nr. 2 die Zustellung
der Rechtsakten der Gemeinde
Corvara,  oder,  auf  Anfrage der
interessierten  Berechtigten,  an-
derer Rechtsakten.

1.  Chësc  regolamënt,
en atuaziun dl articul 6 dla lege
regionala  di  03.05.2018,  nr.  2,
disciplinëia la notificaziun di do-
cumënc dl Comun da Corvara,
o,  sön  domanda  di  interessá
che á le dërt, de atri documënc.

Articolo 2
Definizione di notificazione

Artikel 2
Definition der Zustellung

Articul 2
Definiziun de notificaziun

1.  La  notificazione  è
l'atto con il quale i soggetti abili-
tati ai sensi del presente regola-
mento portano un atto a cono-
scenza  del  destinatario  con  le
particolari  formalità previste dal
codice di procedura civile o da
altre  disposizioni  in  materia,  e
nel  consegnarlo,  stendono  una
relata di notifica in duplice origi-
nale,  che costituisce documen-
tazione dell'avvenuta notifica.

1. Die Zustellung ist ein
Verwaltungsakt,  mit  welchem
die  im  Sinne  der  vorliegenden
Verordnung  befähigten  Perso-
nen  dem  Empfänger  einen
Rechtsakt  nach  den  besonde-
ren  Vorgaben  der  Zivilprozess-
ordnung oder nach den Bestim-
mungen  anderer  Sachbereiche
zur  Kenntnis  bringen  und  bei
dessen Aushändigung einen Zu-
stellbericht  in  zweifacher  Origi-
nalausfertigung  verfassen,  der
die erfolgte Zustellung belegt.

1.  La  notificaziun  é
l’aziun cun chëla che les porso-
nes abilitades da chësc regola-
mënt porta a conescënza dl de-
stinatar n at, cun les formalites
particolares  preodüdes  dal  co-
desc  de  prozedöra  zivila  o  da
atres desposiziuns en materia y
che  tl  momënt  dla  surandada,
mët  jö  na  relaziun  de  notifica-
ziun te döes copies  originales,
che   costituësc  documentaziun
de notificaziun antergnüda.

Articolo 3
Gestione del servizio

Artikel 3
Verwaltung des Dienstes

Articul 3
Gestiun dl sorvisc

1.  Il  comune  svolge  il
servizio di notificazione dei pro-
pri  atti  o,  su  richiesta  di  altre
amministrazioni pubbliche, di al-
tri  atti  nell'ambito  del  territorio
comunale  scegliendo una delle
seguenti forme:

-  avvalendosi  di  propri  dipen-
denti, che  ai  sensi  dell’articolo
1, commi 158, 159 e 160, della
legge  n.  296/2006  previa  fre-
quenza, con esito positivo, di un
apposito corso  di  preparazione
e  qualificazione,  organizzato  a
cura del comune stesso oppure
a cura del Consorzio dei Comu-
ni, vengono nominati e incaricati
con un unico formale provvedi-
mento emanato congiuntamente
dal  segretario  comunale  e  dal
sindaco  quali  messi  notificatori
e  quali  messi  comunali,  attri-
buendogli in tal modo le compe-
tenze di entrambe le figure noti-
ficatorie;

1.  Die  Gemeinde  führt
den  Zustelldienst  für  die  eige-
nen Rechtsakte oder auf Anfra-
ge  von  anderen  öffentlichen
Körperschaften  für  deren
Rechtsakte  auf  dem  eigenen
Gemeindegebiet aus, in dem sie
eine der nachfolgenden Formen
auswählt:
-  durch  das  eigene  Personal,
das  gemäß  Artikel  1,  Absätze
158, 159 und 160 des Gesetzes
Nr.  296/2006  nach  erfolgrei-
chem  Besuch  eines  Lehrgan-
ges,  der  von  der  Gemeinde
selbst oder vom Südtiroler  Ge-
meindenverband  organisiert
wird, mittels einer vom Gemein-
desekretär  und  vom  Bürger-
meister  gemeinsam  zu  erlas-
senden  Verfügung zum Zustel-
lungsbeauftragten und zum Ge-
meindediener  beauftragt  wird,
sodass  diesem  Personal  die
Kompetenzen  beider  Zustel-
lungsfiguren  übertragen  wer-
den;

1. Le comun fej le sorvi-
sc  de  notificaziun  de  sü  ac  o,
sön  domanda  de  atres  amini-
straziuns publiches, de atri ac tl
cheder dl teritore dl comun chi-
rin fora öna de chëstes formes:

- cun dependënc dl comun, che
aladô dl articul 1, comi 158, 159
y 160, dla lege nr. 296/2006, dô
avëi frecuenté cun resultat posi-
tif n curs aposta de preparaziun
y cualificaziun, organisé dal co-
mun  instëss  o  dal  Consorz  di
Comuns, vëgn nominá y inciariá
cun n provedimënt formal unich
relascé  deboriada  dal  secreter
de comun y dal ombolt sciöche
mesc  de notificaziun  y  sciöche
mesc de comun,  ti  surandan a
chësta  moda  les  competënzes
de trames les figüres de notifi-
caziun;
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- affidando il servizio a soggetti
terzi, che garantiscono il corret-
to  svolgimento  del  servizio  di
notifica,  attraverso la  stipula  di
una convenzione; la convenzio-
ne disciplina le modalità di ese-
cuzione del  servizio di notifica-
zione nonché le condizioni eco-
nomiche.

-  durch  die  Übertragung  des
Dienstes mittels Abschluss einer
Vereinbarung  an  Dritte,  sofern
die korrekte Ausführung des Zu-
stelldienstes gewährleistet wird;
die Vereinbarung regelt die Mo-
dalitäten  der  Durchführung des
Zustelldienstes  sowie  die  wirt-
schaftlichen Bedingungen.

- surandan le sorvisc a terc, che
garantësc na dërta esecuziun dl
sorvisc  de  notificaziun,  tres  la
stipulaziun de na convenziun; la
convenziun regolëia les modali-
tes de  esecuziun dl  sorvisc  de
notificaziun  sciöche  ince  les
condiziuns economiches.

2.  Gli  incaricati  soprad-
detti, chiamati messi notificatori-
messi  comunali,  nello  svolgi-
mento  delle  relative  mansioni,
rivestono la qualifica di pubblico
ufficiale e provvedono, secondo
le norme del codice di procedu-
ra civile o delle particolari dispo-
sizioni, nel caso in cui trattasi di
atti inerenti la materia tributaria,
alla notificazione degli atti.

2.  Die  obgenannten
Beauftragten,  genannt  Zustell-
boten-Gemeindediener, sind bei
der Ausführung der betreffenden
Obliegenheiten  Amtspersonen
und besorgen nach den Bestim-
mungen  der  Zivilprozessord-
nung  oder  nach  den  besonde-
ren  Vorschriften,  wenn  es  sich
um das Steuerwesen betreffen-
de Rechtsakten handelt, die Zu-
stellung der Rechtsakten.

2.  Les  porsones  incia-
riades sciöche dit  dessura, no-
miná mesc de notificaziun-mesc
de comun, é funzionars publics
tl’esecuziun de sü compic y fisti-
diëia, aladô dles normes dl co-
desc de prozedöra zivila o dles
desposiziuns particolares tl caje
che l’at reverda la materia tribu-
tara, por la notificaziun dl at.

Articolo 4
La relata di notifica

Artikel 4
Der Zustellbericht

Articul 4
La relaziun de notificaziun

1.  La  relata  di  notifica
può variare in base alla proce-
dura da porre in essere e, a se-
conda dei casi, deve indicare la
persona alla quale è consegna-
to l'atto, l'ora della consegna, il
luogo della consegna oppure le
ricerche anche anagrafiche ese-
guite,  i  motivi  della  mancata
consegna  e  le  notizie  raccolte
sulla reperibilità del destinatario.

1.  Der  Zustellbericht
kann  sich  aufgrund  der  Form-
vorschriften  ändern  und  muss,
je nach dem, die Person, an die
der  Rechtsakt  ausgehändigt
wurde, die Uhrzeit und den Ort
der  Aushändigung  oder  die
durchgeführten auch meldeamt-
lichen Erhebungen, die Gründe
der  nicht  erfolgten  Zustellung
und die in Bezug auf die Auffind-
barkeit des Empfängers gesam-
melten Informationen angeben.

1. La relaziun de notifi-
caziun  pó  se  mudé  aladô  dla
prozedöra de porté a fin y, aladô
di caji, mëss la porsona a chëla
che l’at  é  gnü surandé indiché
l’ora y le  post de surandada o
les  inrescides  ince  anagrafi-
ches,  che  é  gnüdes  fates,  les
gaujes dl  insuzess dla notifica-
ziun  y  les  informaziuns  che  é
gnüdes coiüdes adüm sön la re-
peribilité dl destinatar.

2. La relata, da stender-
si  in  duplice  originale,  è  sotto-
scritta  dal  messo  e  costituisce
atto pubblico, che fa fede fino a
querela  di  falso,  in  ordine  alla
attività  che  il  messo  attesta  di
aver  svolto.  L'originale  dell'atto
notificato,  unitamente  ad  un
esemplare della relata, viene re-
stituito all'ufficio richiedente.

2.  Der  Zustellbericht  in
zweifacher  Originalausfertigung
muss  vom  Zustellboten  unter-
zeichnet werden und stellt  eine
öffentliche Urkunde mit Beweis-
kraft über die vom Zustellboten
durchgeführten  Aktivitäten  dar.
Die  Urschrift  des  zugestellten
Rechtsaktes  wird  gemeinsam
mit  dem  Zustellbericht  dem
beantragenden Amt übermittelt.

2.  La relaziun de notifi-
caziun, da scrí fora te döes co-
pies originales, é sotescrita dal
mes y costituësc at publich cun
forza  de  desmostraziun  sura
l’ativité  portada  a  fin  dal  mes.
L’original dl at notifiché, adüm a
na copia dla relaziun de notifica-
ziun, vëgn mené zeruch al ofize
damanant.

4



Articolo 5
Notifica a mezzo

posta elettronica certificata

Artikel 5
Zustellung mittels zertifizier-

ter elektronischer Post

Articul 5
Notificaziun tres

posta eletronica zertificada

1. Avuto riguardo alle di-
sposizioni contenute nel Codice
di Procedura Civile (art. 149-bis
C.P.C.), se non è fatto espresso
divieto  dalla  legge,  la  notifica-
zione  può  eseguirsi  a  mezzo
posta elettronica certificata, an-
che  previa  estrazione  di  copia
informatica del  documento car-
taceo.

1.  Sofern  nicht  ausdrü-
cklich  vom  Gesetz  verboten,
kann  die  Zustellung  unter  Be-
rücksichtigung  der  Bestimmun-
gen  der  Zivilprozessordnung
(Art. 149-bis ZPO) mittels zertifi-
zierter elektronischer Post erfol-
gen,  auch  nachdem  aus  dem
Rechtsakt in Papierform eine di-
gitale Kopie erstellt wurde.

1.  Odüdes les  desposi-
ziuns contignides tl  Codesc de
Prozedöra  Zivila  (art.  149-bis
C.P.C.), sce al n’é nia tlermënter
proibí  dala  lege,  la  notificaziun
pó gní fata tres posta eletronica
zertificada,  ince  tres  estraziun
de  copia  informatica  dl  docu-
mënt sön papier.

Articolo 6
Registrazione

delle notificazioni

Artikel 6
Registrierung

der Zustellungen

Articul 6
Registraziun

dles notificaziuns

1. Il messo notificatore-
messo comunale provvede alla
registrazione degli atti di cui è ri-
chiesta la notificazione in appo-
sito registro.

1.  Der  Zustellbote-Ge-
meindediener  führt  die  Regis-
trierung der  Rechtsakte  durch,
für welche die Eintragung in das
entsprechende  Register  vorge-
sehen ist.

1.  Le  mes  de  notifica-
ziun-mes de comun registrëia i
ac por chi che al é gnü damané
la notificaziun te n register apo-
sta.

2. In tale registro, da te-
nere  con  la  massima  cura  e
sempre  aggiornato,  andranno
annotati  in  ordine  cronologico
per ogni atto i seguenti dati:

2.  In  diesem  Register,
das  mit  großer  Sorgfalt  und
ständig  aktuell  geführt  werden
muss, sind für jeden Rechtsakt
in  fortlaufender  Reihenfolge
nachfolgende  Daten  einzutra-
gen:

2. Te chësc register, da
tigní cun la mascima cura y da
atualisé  tresfora,  mëssel  gní
porté ite te n ordinn cronologich
por  vigni  at  chëstes  informa-
ziuns:

• Numero  cronologico  in  ra-
gione di anno;

• Data dell'atto;
• Natura dell'atto;
• Amministrazione o ufficio ri-

chiedente;
• Destinatario della notifica;
• Data della notificazione;
• Nominativo della persona a

cui è stato consegnato l'atto;

• Messo  notificatore-messo
comunale che ha provvedu-
to alla notificazione;

• Altre eventuali annotazioni.

• fortlaufende  Nummer  bezo-
gen auf das Jahr;

• Datum des Rechtsaktes;
• Natur des Rechtsaktes;
• beantragende/s  Körper-

schaft oder Amt;
• Empfänger der Zustellung;
• Zustellungsdatum;
• Name  der  Person,  an  die

der Rechtsakt ausgehändigt
wurde;

• Zustellbote-Gemeindedie-
ner,  der  die  Zustellung
durchgeführt hat;

• eventuelle  andere  Anmer-
kungen.

• Numer  progressiv  relatif  al
ann de referimënt;

• Data dl at;
• Natüra dl at;
• Aministraziun o ofize dama-

nant;
• Destinatar dla notificaziun;
• Data dla notificaziun;
• Inom  dla  porsona,  a  chëla

che al é gnü surandé l’at;

• Mes de notificaziun-mes de
comun che á fat la notifica-
ziun;

• Atres  anotaziuns  eventua-
les.
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Articolo 7
Notifiche di atti dell'ammini-

strazione comunale

Artikel 7
Zustellungen der

Rechtsakten der Gemeinde

Articul 7
Notificaziuns de ac

dl’aministraziun de comun

1. Per ottenere la notifi-
cazione  di  un  atto  nell'ambito
del  territorio  comunale,  l'ufficio
che lo ha adottato, provvede ad
inviarlo  tempestivamente  al
messo  notificatore-messo  co-
munale unitamente alla richiesta
di  notifica, che deve contenere
le seguenti informazioni:
• il  destinatario/destinatari

dell'atto  con  l’indicazione
per ognuno dell’indirizzo;

• gli  estremi  e  l'oggetto
dell'atto da notificare;

• il  numero  delle  copie  tra-
smesse;

• l'eventuale  termine  entro  il
quale l'atto deve essere no-
tificato in caso di scadenza.

1. Für die Zustellung ei-
nes  Rechtsaktes  auf  dem  Ge-
meindegebiet  muss  das  Amt,
das den Rechtsakt erlassen hat,
diesen  dem  Zustellboten-Ge-
meindediener umgehend mit ei-
nem Antrag auf Zustellung über-
mitteln, der folgende Informatio-
nen beinhaltet:
• der/die  Empfänger  des

Rechtsaktes  mit  der  Adres-
se eines jeden Empfängers;

• die  wichtigsten  Daten  und
den Gegenstand des zuzu-
stellenden Rechtsaktes;

• die Anzahl der übermittelten
Kopien;

• der  eventuelle Zustelltermin
bei einer festgelegten Fällig-
keitsfrist des Rechtsaktes.

1. Por la notificaziun de
n at tl teritore de comun, mëss
l’ofize  che  á  adoté  l’at,  ti  le
mené por tëmp al mes de notifi-
caziun-mes de comun, injuntan
la domanda de notificaziun, che
mëss contigní chëstes informa-
ziun:

• le  destinatar/destinatars  dl
at cun indicaziun por vignun
dla misciun;

• i dac identificatifs y l’oget dl
at da notifiché;

• le  numer  dles  copies
trasmetüdes;

• eventualmënter  le  terminn
anter chël che l’at mëss gní
notifiché, tl caje de scadën-
za.

2.  Di  norma,  salvo che
non venga richiesta la notifica in
via d'urgenza, il messo notifica-
tore-messo comunale provvede
alle  notifiche  in  relazione
all'ordine cronologico di arrivo e
comunque  tenendo conto  della
natura  e  dell'eventuale  termine
di  prescrizione o di  decadenza
dell'atto da notificare.

2.  Mit  Ausnahme  von
dringenden Zustellungen,  über-
nimmt  der  Zustellbote-Gemein-
dediener  grundsätzlich  die  Zu-
stellungen  in  der  Reihenfolge
des Einganges und auf alle Fäl-
le  unter  Berücksichtigung  der
Natur und der  eventuellen Ver-
jährungs-  oder  Fälligkeitsfrist
des  zuzustellenden  Rechtsak-
tes.

2. De norma, a pert che
al ne vëgnes nia damané de fá
na notificaziun cun prescia, fej
le mes de notificaziun-mes de
comun  les  notificaziuns  en
relaziun  al  ordinn  cronologich
de  entrada  y  a  vigni  moda
tignin  cunt  dla  natöra  y  dl
terminn  eventual  de
prescriziun o de decadënza dl
at da notifiché.

3. Il messo notificatore-
messo  comunale,  eseguito  la
notificazione,  provvede alla  im-
mediata  restituzione  degli  atti
all'ufficio richiedente. Copia del-
le  note di  trasmissione devono
essere archiviate.

3. Nach erfolgter Zustel-
lung übermittelt der Zustellbote-
Gemeindediener umgehend die
Akten mit einem Schreiben dem
beantragenden  Amt.  Die  Über-
mittlungsschreiben müssen auf-
bewahrt werden.

3.  Le  mes  de
notificaziun-mes de comun, dô
che  al  á  fat  la  notificaziun,  ti
fejel  avëi  atira  i  ac  al  ofize
damanant. Les copies di scric
de  trasmisciun  mëss  gní
archiviades.
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Articolo 8
Notificazione degli atti

di altre amministrazioni
pubbliche

Artikel 8
Zustellung der Rechtsakten

von anderen
öffentlichen Verwaltungen

Articul 8
Notificaziuns de ac de atres

aministraziuns publiches

1.  Il  comune  provvede
alla  notifica di atti  per conto di
altre  pubbliche  amministrazioni
solo in seguito a richiesta moti-
vata da parte delle stesse pub-
bliche  amministrazioni  che  di-
chiarano l'impossibilità  di notifi-
care  l'atto  attraverso  il  servizio
postale o con altre forme di noti-
ficazione.

1.  Die  Gemeinde über-
nimmt  die  Zustellung  der
Rechtsakten für andere öffentli-
chen  Körperschaften  nur  auf-
grund eines begründeten Antra-
ges  vonseiten  der  öffentlichen
Körperschaft selbst, in welchem
erklärt wird, dass es unmöglich
ist,  den  Rechtsakt  durch  die
Post oder durch andere Formen
zuzustellen.

1. Le Comun notifichëia
i  ac por  atres  aministraziuns
publiches  ma  sön  domanda
motivada  da  pert  dles
medemes  aministraziuns
publiches,  che  detlarëia
l'imposcibilité  da  notifiché  l'at
tres  le  sorvisc  postal  o  cun
atres formes de notificaziun.

2. La richiesta di notifica
dovrà  pervenire  con  congruo
anticipo sulla scadenza e previa
programmazione  da  effettuarsi
con il  responsabile  del  servizio
notifiche, avuto riguardo alla in-
differibilità dei termini di notifica,
stabiliti dalla legge, in riferimen-
to ai carichi di lavoro.

2.  Der  Antrag  um  Zu-
stellung muss mit  einem ange-
messenen  Vorsprung  auf  die
Verfallsfrist  und  nach  Planung
mit  dem  Verantwortlichen  für
den  Zustellungsdienst  einge-
hen, wobei die vom Gesetz vor-
gesehene  Unaufschiebbarkeit
der  Zustellungsfristen  im  Ver-
hältnis  zum Arbeitspensum be-
rücksichtigt werden müssen.

2.  La  domanda  de
notificaziun mëss gní adalerch
cun  antizipaziun  adatada
respet  ala  scadënza  y  tres
programaziun  danfora  da  fà
cun le responsabl dl sorvisc de
notificaziun,  tignin  cunt  di
terminns  de  notificaziun
preodüs dala lege da ne podëi
nia  sposté,  en  referimënt  ala
ciaria de laur.

3. Per ogni singolo atto
notificato  ai  sensi  del  comma
precedente, il  comune chiede il
rimborso spese.

3. Für jeden laut vorher-
gehendem  Absatz  zuzustellen-
den Rechtsakt verlangt die Ge-
meinde  die  Rückerstattung  der
Spesen.

3. Por vigni at  notifiché
aladô dl paragraf da denant, le
Comun damana la retüda dles
spëises.

4.  L'importo  da  rimbor-
sare,  le  modalità  per  il  versa-
mento  nonché  eventuali  esen-
zioni sono stabiliti  con delibera
della giunta comunale.

4.  Der  rückzuerstatten-
de  Betrag,  die  Modalitäten  für
die Überweisung sowie eventu-
elle Befreiungen werden mit Be-
schluss  des  Gemeindeaus-
schusses geregelt.

4.  La  soma  da  paié
zoruch,  les  modalités  por  le
paiamënt  sciöche  ince
eventuales  esenziuns  vëgn
stabilides cun deliberaziun dla
Junta de Comun. 
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Articolo 9
Notifiche tramite

messi notificatori dipendenti
di enti affidatari della

riscossione delle entrate

Artikel 9
Zustellungen durch

Zustellboten angestellt bei
Körperschaften mit Auftrag

zur Eintreibung
der Einnahmen

Articul 9
Notificaziun tres mesc de
notificaziun dependënc de
ënc afidatars dla scodida

dles entrades

1.  Ai  sensi  dell’articolo
1,  comma  159  della  legge  n.
296 del 27 dicembre 2006 il Co-
mune può nominare quali messi
notificatori i dipendenti dei sog-
getti ai quali il  Comune ha affi-
dato,  anche  disgiuntamente,  la
liquidazione, l'accertamento e la
riscossione dei tributi e delle al-
tre entrate ai  sensi  dell'articolo
52, comma 5, lettera b), del de-
creto  legislativo  15  dicembre
1997, n. 446, e successive mo-
dificazioni, previa, in ogni caso,
la  partecipazione  ad  apposito
corso di formazione e qualifica-
zione,  organizzato  a  cura  del
Comune  o  del  Consorzio  dei
Comuni,  ed  il  superamento  di
un esame di idoneità.

1. Gemäß Artikel 1, Ab-
satz 159 des Gesetzes vom 27.
Dezember  2006,  Nr.  296  kann
die  Gemeinde  als  Zustellboten
die  Bediensteten  jener  Körper-
schaften  ernennen,  denen  die
Gemeinde die Liquidierung, die
Feststellung und die Einhebung
der  Steuern  und  der  anderen
Einnahmen  laut  Artikel  52  Ab-
satz 5 Buchstabe b) des geset-
zesvertretenden  Dekretes  Nr.
446 vom 15. Dezember 1997 in
geltender  Fassung  anvertraut
hat, sofern die Bediensteten, in
jedem Fall, an spezifischen, von
der örtlichen Körperschaft orga-
nisierten Ausbildungs- und Fort-
bildungskursen  teilgenommen
haben  und  eine  Eignungsprü-
fung bestanden haben.

1.  Aladô  dl  articul  1,
coma 159 dla lege nr.  296 di
27  dezëmber  2006 le  Comun
pó  nominé  sciöche  mesc  de
notificaziun  i  dependënc  di
sogec a chi che le Comun ti á
surandé, ince separatamënter,
la licuidaziun, l’azertamënt y la
scodida  di  tribuc  y  dles  atres
entrades  aladô  dl  articul  52,
coma  5,  lëtra  b),  dl  decret
legislatif  15  dezëmber  1997,
nr.  446,  y  mudaziuns
antergnüdes  dedô,  tres  la
partezipaziun denant a n curs
de  formaziun  y  cualificaziun
aposta, organisé dal Comun o
dal  Consorz  di  Comuns  y  le
superamënt  de  n  ejam  de
idoneité.

Articolo 10
Norme transitorie

Artikel 10
Übergangsregelung

Articul 10
Normes de transiziun

1.  Restano  comunque
validi ed efficaci i provvedimenti/
atti  di  nomina  degli  incaricati
adottati fino all'approvazione del
presente regolamento.

1. Die bis zur Genehmi-
gung  dieser  Verordnung  über
Beschlüsse  bzw.  Verfügungen
durchgeführten  Ernennungen
der Beauftragten bleiben weiter-
hin aufrecht und wirksam.

1. Al resta te vigni caje
varënc  y  cun  faziun  i
provedimënc de nominanaziun
di  inciariá  adotá  cina
l'aprovaziun  de  chësc
regolamënt.

Articolo 11
Entrata in vigore
del regolamento

Artikel 11
Inkrafttreten

der Verordnung

Articul 11
Jüda en forza
dl regolamënt

1.  Il  presente  regola-
mento entra in vigore a decor-
rere  dalla  data  di  esecutività
della delibera di approvazione.

1. Diese Verordnung tritt mit
der  Vollstreckbarkeit  des  Ge-
nehmigungsbeschlusses  in
Kraft.

1. Chësc regolamënt va
en forza a mëte man dala data
de esecutivité  dla delibera  de
aprovaziun.
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